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inTRAlinea Rev iew  A r t icles: "Tr a n sla t ion  tex tbooks:
tr a n sla t ion  in to…" (2 01 1 ).

Translation textbooks: translation into
English as a foreign language
By  Dom in ic Stew a r t  (Un iv er sità  di Tr en to,  Ita ly )

Abstract & Keywords
En glish : Th is pa per  ex a m in es tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e a s
pr esen ted in  tr a n sla t ion  tex tbooks offer in g  Ita lia n  a n d En g lish  a s w or kin g  la n g u a g es.  By
tr a n sla t ion  tex tbook is in ten ded a  pr a ct ica l w or k on  tr a n sla t ion  pr ov idin g  tex ts for
pr a ct ice,  w ith  com m en ta r ies a n d/or  a n n ota t ion s a n d/or  su g g ested v er sion s.  Follow in g  a
br ief ov er v iew  of (i) th e sta tu s a n d tr a in in g  of tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n
la n g u a g e,  (ii) th e ba sic differ en ces betw een  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a n d in to
a  n a t iv e la n g u a g e,  a n d (iii) th e sta tu s a n d r ole of tr a n sla t ion  tex tbooks,  th er e w ill be a
r ev iew  of th e m a in  En g lish  / Ita lia n  tex tbooks,  w ith  a  dist in ct ion  betw een  th ose of a
m or e v oca t ion a l a n d a  less v oca t ion a l em ph a sis.  Th e m a in  pu r pose of th is r ev iew  is to
a ssess fir st ly  to w h a t  deg r ee tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is ca ter ed for  in  th ese
w or ks,  a n d secon dly  to w h a t  deg r ee th e v oca t ion a l v s.  n on -v oca t ion a l dich otom y  is
a ctu a lly  pr eser v ed. It  w ill be cla im ed th a t  fa ilu r e to cla r ify  th ese a spects n ot  on ly
h in der s stu den ts’ pr og r ess,  bu t  m a y  lea d to in com pr eh en sion  betw een  stu den ts a n d
tea ch er s du r in g  th e pr ocess of a ssessm en t.

Key words: t r a n sla t ion  tex tbooks,  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  tr a n sla t ion  in to a
n a t iv e la n g u a g e,  tr a in in g ,  v oca t ion a l tr a n sla t ion , n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion ,
peda g og ica l tr a n sla t ion , dir ect ion a lity ,  en g lish -ita lia n  tr a n sla t ion , tr a n sla t ion  in to l1 ,
tr a n sla t ion  in to l2

Books discu ssed in  t h is a rt icle: Her v ey ,  Sá n dor ,  Ia n  Hig g in s,  Stella  Cr a ig ie a n d
Pa tr izia  Ga m ba r otta .  2 000. Thinking Italian Translation: A Course in Translation Method:
Italian to English,  Lon don  a n d New  Yor k: Rou tledg e.  - La v iosa ,  Sa r a .  2 008 . Linking
Wor(l)ds: Lexis  and Gram m ar for Translation.  Na ples: Lig u or i.  - La v iosa ,  Sa r a  a n d V a ler ie
Clev er ton . 2 003 . Learning by Translating. A course in Translation: English to Italian and
Italian to English.  Ba r i: Edizion i del Su d. - Ulr y ch , Ma r g h er ita .  1 9 9 2 . Translating Texts:
From  Theory to Practice.  Ra pa llo: Cideb Editr ice.  - Ta y lor ,  Ch r istoph er .  1 9 9 8 . Language
to Language. A Practical and Theoretical Guide for English/Italian Translators .  Ca m br idg e:
Ca m br idg e Un iv er sity  Pr ess.

1. Translation into a foreign language: status and training
Sin ce th is pa per  is con cer n ed w ith  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e w ith in
peda g og ica l sett in g s,  th e qu est ion  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e both  in
tr a n sla t ion  th eor y  a n d in  pr ofession a l cir cles lies ou tside th e scope of th is w or k, bu t  see
Stew a r t  (2 000) for  a  su m m a r y . Su ffice it  to sa y  h er e th a t  a lth ou g h  th e tr a dit ion a l
sca r city  of r efer en ce to tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e in  tr a n sla t ion  th eor y
r em a in s a  ch a r a cter ist ic of con tem por a r y  tr a n sla t ion  stu dies,  th e situ a t ion  h a s ch a n g ed
som ew h a t  ov er  th e la st  tw en ty  y ea r s or  so w ith  th e pu blica t ion  of a  n u m ber  of w or ks on
th e topic,  in clu din g  con fer en ce pr oceedin g s (Gr osm a n  et  a l.  2 000, Kelly  et  a l.  2 003 )
a n d m on og r a ph s (Ca m pbell 1 9 9 8 , Pokor n  2 005 ).  It  h a s been  a r g u ed, h ow ev er  – n ota bly
by  Kea r n s (2 007 ) – th a t  th ese dev elopm en ts in  th e a ca dem ic field a r e n ot  m ir r or ed in
pr ofession a l a m bien ces,  w h er e a tt itu des to tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e r em a in
cir cu m spect .  Kea r n s g oes on  to poin t  ou t  th a t  su ch  a tt itu des a r e v er y  m u ch  depen den t
u pon  th e ‘loca l’ situ a t ion . In  cou n tr ies w h er e La n g u a g es of Lim ited Diffu sion  (LLDs) a r e
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u pon  th e ‘loca l’ situ a t ion . In  cou n tr ies w h er e La n g u a g es of Lim ited Diffu sion  (LLDs) a r e
spoken , su ch  cir cu m spect ion  m a y  be a lm ost  en t ir ely  a bsen t .  Th er e a r e,  for  ex a m ple,  so
few  n on -Polish  tr a n sla tor s w ith  a n  a ccepta ble com m a n d of Polish  th a t  qu est ion s of
dir ect ion a lity [1 ]  a r e pr a ct ica lly  r edu n da n t ,  i.e. ,  it  w ou ld sim ply  be u n r ea list ic to
decr ee th a t ,  for  ex a m ple,  on ly  n a t iv e spea ker s of En g lish  sh ou ld tr a n sla te fr om  Polish  to
En g lish .  A  m a cr oscopic ex a m ple of th is is tr a n sla t ion  fr om  Ch in ese to oth er  la n g u a g es.

In  Ita ly  th e pr a ct ice of tr a n sla t in g  in to a  for eig n  la n g u a g e is w idespr ea d, per h a ps
especia lly  in  th e tou r ist  sector .  Test im on y  to th is a r e th ose en dless ex a m ples of r isibly
u n idiom a tic tr a n sla t ion  solu t ion s th a t  w e a ll fin d in  h olida y  br och u r es a n d w ebsites,
w h ose pr odu cer s pr ov ide in fa llible ev iden ce th a t  th ey  h a v e h a d eith er  in a dequ a te
tr a in in g  in  tr a n sla t ion  or  n o tr a in in g  a t  a ll.

Th e tea ch in g  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is com m on pla ce in  tr a n sla t ion
fa cu lt ies th r ou g h ou t  Eu r ope. It  is a lso com m on  in  la n g u a g e fa cu lt ies,  th ou g h  h er e th er e
is a  g r ea ter  ten den cy  to a dopt  it  a s a  la n g u a g e-lea r n in g  a ct iv ity  – a lon g  w ith  r ea din g
com pr eh en sion , listen in g  com pr eh en sion , cloze ex er cises etc.  – r a th er  th a n  a s a
tr a n sla t ion -lea r n in g  a ct iv ity  a s su ch , a n d in  th is sen se on e is r em in ded of th e
tr a dit ion a l pr ose tr a n sla t ion  of sch ools of cla ssica l or ien ta t ion . See Stew a r t  (2 008 ) for
m or e deta ils.  Tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is a lso n om in a lly  pr esen t  in
tr a n sla t ion  tex tbooks.  How ev er ,  a s I sh a ll a r g u e in  th is pa per ,  it  r eceiv es less a t ten t ion
in  tex tbooks th a n  a ppea r a n ces m ig h t  su g g est .

2. Differences between translating into a foreign language and
into a native language
It  is pr oba bly  fa ir  to a ssu m e th a t  a n y on e r ea din g  th is a r t icle w ill a lr ea dy  h a v e for m ed a
r ea son a ble idea  of th e differ en ces betw een  th e tw o dir ect ion a lit ies,  bu t  it  m a y  be h elpfu l
to in clu de som e con tr ibu t ion s on  th e su bject  on  th e pa r t  of tr a n sla t ion  sch ola r s.
Ca m pbell (1 9 9 8 :5 7 ) w r ites th a t :

Th e tw o a ct iv it ies a r e in  a  w a y  m ir r or  im a g es.  In  tr a n sla t in g  fr om  a  secon d
la n g u a g e,  th e m a in  difficu lty  is in  com pr eh en din g  th e sou r ce tex t ; it  is pr esu m a bly
m u ch  ea sier  to m a r sh a l on e’s fir st  la n g u a g e r esou r ces to com e u p w ith  a  n a tu r a l
lookin g  ta r g et  tex t .  In  tr a n sla t in g  in to a  secon d la n g u a g e,  com pr eh en sion  of th e
sou r ce tex t  is th e ea sier  a spect ; th e r ea l difficu lty  is in  pr odu cin g  a  ta r g et  tex t  in  a
la n g u a g e in  w h ich  com posit ion  does n ot  com e n a tu r a lly .

Kir a ly ’s (2 000:1 1 7 ) obser v a t ion s a r e a lon g  sim ila r  lin es:

Wh en  th e tr a n sla t ion  dir ect ion  is in to th e m oth er  ton g u e, th e tr a n sla tor  m u st  u se
n on -n a t iv e com pr eh en sion  com peten ce to in ter pr et  th e for eig n  la n g u a g e tex t  for  r e-
ex pr ession  u sin g  n a t iv e spea ker  pr odu ct ion  com peten ce.  Per h a ps pr odu ct ion  in  th is
dir ect ion  ca n  g en er a lly  be ex pected to be m or e idiom a tic,  m or e g r a m m a tica lly
a ccu r a te,  a n d m or e sty list ica lly  a ppr opr ia te th a n  la n g u a g e pr odu ct ion  in  a  for eig n
la n g u a g e.  Th e situ a t ion  is n a tu r a lly  r ev er sed for  tr a n sla t ion  in to a  n on -n a t iv e
la n g u a g e.  Wh ile pr odu ct ion  in to th e for eig n  la n g u a g e is ex pected to ca u se m or e
pr odu ct ion  difficu lt ies for  th e tr a n sla tor ,  per h a ps com pr eh en sion  of th e n a t iv e
la n g u a g e tex t  ca n  be ex pected to be deeper ,  m or e n u a n ced a n d m or e a ccu r a te.

Th u s th e tr a n sla tor  in to a  n a t iv e la n g u a g e feels m or e con fiden t  a bou t  en codin g  th e
ta r g et  la n g u a g e bu t  m a y  n ot  fu lly  a ppr ecia te a ll th e su bt let ies of th e sou r ce la n g u a g e,
w h er ea s th e tr a n sla tor  in to a  for eig n  la n g u a g e feels m or e con fiden t  a bou t  decodin g  th e
sou r ce la n g u a g e bu t  ten ds to be on  less fir m  g r ou n d w h en  en codin g  th e ta r g et  la n g u a g e.
A n d it  is pr ecisely  th is n ot ion  of en codin g  th e for eig n  ta r g et  la n g u a g e w h ich  m a kes
m a n y  people,  in clu din g  tr a n sla tor s th em selv es,  feel u n com for ta ble a bou t  tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e.  A ll th e m or e r ea son , on e w ou ld h a v e th ou g h t ,  to dist in g u ish  it
a s clea r ly  a s possible fr om  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d to ca ter  for  it
a ccor din g ly ,  en cou r a g in g  tr a in ees to a dopt  in tellig en t  str a teg ies a n d to ex ploit
a ppr opr ia te la n g u a g e a n d en cy clopa edic r esou r ces (a s in  Stew a r t  (for th com in g )).  For
fu r th er  com m en ts on  th e ten sion  betw een  th e tw o dir ect ion a lit ies,  see Peder sen  (2 000),
Rodr íg u ez a n d Sch n ell (2 003 :1 8 0),  a s w ell a s Ma lkiel (2 004 ),  w h o r epor ts on  a
dir ect ion a lity  ex per im en t  a t  th e Isr a el a n d Ba r -Ila n  Un iv er sity  in v olv in g  n a t iv e a n d
n on -n a t iv e spea ker s of En g lish .  For  discu ssion s of th e m or e g en er a l issu e of h ow  fa r  on e
ca n  dist in g u ish  n a t iv e la n g u a g e a n d n on -n a t iv e la n g u a g e,  see for  ex a m ple Pokor n
(2 005 ) a n d Lor en zo (2 003 :9 6 ).
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3. Translation textbooks
3.1 Translation textbooks: distribution and use

A n  ov er v iew  of tr a n sla t ion  tex tbooks in  ter m s of distr ibu t ion , u se a n d tex t-ty pes,  is
in clu ded in  Stew a r t  (2 008 ),  bu t  for  th e sa ke of con v en ien ce I sh a ll r epr odu ce som e of
th a t  ov er v iew  h er e.

Kelly  (2 005 :8 4 ) n otes th a t  n otw ith sta n din g  th e n u m ber  of tex tbooks g en er a lly
a v a ila ble for  specific la n g u a g e com bin a t ion s,  m ost  tr a n sla t ion  tr a in er s pr efer  to u se a n d
dev elop th eir  ow n  m a ter ia l,  beca u se: (i) tex tbooks h a v e a  sh or t  sh elf-life,  (ii) cou r ses a r e
som etim es desig n ed w ith  th e loca l con tex t  in  m in d, so a  tex tbook in clu din g  m a ter ia l for
a n  a r r a y  of div er se situ a t ion s m a y  n ot  be th e best  solu t ion , (iii) m a n y  tr a in er s a r e
pr ofession a l tr a n sla tor s,  a n d m a y  pr ior it ise m a ter ia l th ey  h a v e a lr ea dy  tr a n sla ted, th u s
g iv in g  stu den ts th e ben efit  of ta n g ible ex per ien ce,  (iv ) m a n y  tex tbooks con fin e
th em selv es to ex er cises in  con tr a st iv e g r a m m a r , a n d a r e th u s n ot  idea l for  a  v oca t ion a l
cou r se.  Th e ou tcom e of th is situ a t ion  is th a t  (ibid:8 4 ) “ tex tbooks in  th e tr a dit ion a l sen se
of a  cou r se-book to be follow ed fr om  beg in n in g  to en d a s th e ba sis for  a  m odu le a r e,
th er efor e,  in  fa ct  a  lit t le-u sed r esou r ce in  tr a n sla tor  tr a in in g ” .

I w ou ld n ot  dispu te Kelly ’s obser v a t ion s,  bu t  w e n eed to bea r  in  m in d th a t  a lth ou g h
tea ch er s m a y  n ot  follow  tex tbooks fr om  beg in n in g  to en d, th ey  do ex tr a ct  pa ssa g es of
in ter est  fr om  th em  for  a n a ly sis a n d tr a n sla t ion  in  cla ss.  Fu r th er ,  a n d per h a ps m or e
cr u cia l,  tex tbooks ca n  u su a lly  be fou n d in  booksh ops a n d libr a r ies for  self-stu dy . Th is
bein g  th e ca se,  ev en  if tea ch er s m a y  n ot  be pa r t icu la r ly  keen  on  u sin g  th em  in  cla ss,
stu den ts m a y  w ell be keen  on  u sin g  th em  a t  h om e, especia lly  if th ey  h a v e pr oblem s of
a tten da n ce – in  Ita ly  u n iv er sity  lectu r er s a r e r equ ir ed to pr ov ide a n  a lter n a t iv e
sy lla bu s for  n on -a tten din g  stu den ts.  It  is a lso w or th  bea r in g  in  m in d th a t  tea ch er s often
r ecom m en d tex tbooks for  ex tr a  stu dy  a s a  ba cku p to cla ssr oom  a ct iv it ies (see a lso Kea r n s
2 006 :2 1 2 -2 1 3 ).  With  th is in  m in d it  seem s to m e th a t  th e issu e of tr a n sla t ion  tex tbooks
u r g en t ly  n eeds to be a ddr essed, a bov e a ll – a s w e sh a ll see – w ith  r efer en ce to tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e.

3.2 Text typology in translation textbooks
Kelly  (2 000:1 6 0) u n der lin es th a t  v er y  lit t le h a s been  w r it ten  on  th e cr iter ia  a dopted by
tr a n sla t ion  tr a in er s in  select in g  tex ts for  tr a n sla t ion : “ I believ e th a t  tex t  select ion  is on e
of th e m ost  im por ta n t  a spects of ou r  tea ch in g  a ct iv ity  a n d, a s su ch , it  is dish ea r ten in g  to
see ju st  h ow  (a lbeit  in for m edly ) h a ph a za r d it  often  is” .

Of cou r se it  is difficu lt  to m on itor  on  a  br oa d sca le ex a ct ly  w h a t  tex t  ty polog ies a r e
pr efer r ed in  th e tr a n sla t ion  cla ssr oom , bu t  th e situ a t ion  is clea r er  a s r eg a r ds tr a n sla t ion
tex tbooks.  In  or der  to in v est ig a te th is it  w ill be n ecessa r y  to m a ke a  dist in ct ion  betw een
v oca t ion a l a n d n on -v oca t ion a l tex tbooks.

3.3 Vocational and non-vocational textbooks
A s sta ted in  th e in tr odu ct ion , ‘t r a n sla t ion  tex tbook’ is h er e in ten ded a s a  pr a ct ica l w or k
on  tr a n sla t ion  offer in g  tex ts for  pr a ct ice,  w ith  com m en ta r ies a n d/or  su g g ested
tr a n sla t ion s.  It  sh ou ld be em ph a sised a t  on ce th a t  th e defin it ion  of tex tbook a dopted h er e
is n a r r ow er  th a n  th a t  of oth er  a u th or s su ch  a s You la n  (2 005 ),  w h o in clu des u n der  th e
h ea din g  of ‘tex tbook’ Bell’s (1 9 9 1 ) Translation and Translating: Theory and Practice  a n d
Mu n da y ’s (2 001 ) Introducing Translation Studies: Theories  and Applications .  Th e w or ks I
h a v e in  m in d a lm ost  a lw a y s dea l w ith  a  specific la n g u a g e pa ir  a n d h a v e a  m ost ly
pr a ct ica l or ien ta t ion , w ith  th e m a jor ity  of th e book dev oted to tr a n sla t ion  pr a ct ice.  For
th is r ea son  I ex clu de fr om  m y  a n a ly sis,  for  ex a m ple,  th e r ecen t  w or ks by  Ga tto (2 009 )
From  Body to Web: An Introduction to the Web as  Corpus ,  a n d Tor r esi (2 01 0) Translating
Prom otional and Advertis ing Texts ,  despite th e fa ct  th a t  th ey  su pply  m a n y  ex a m ples
betw een  Ita lia n  a n d En g lish .

Som e tr a n sla t ion  tex tbooks h a v e a  m or e n on -v oca t ion a l or ien ta t ion , ex ploit in g
tr a n sla t ion  pr im a r ily  a s a  la n g u a g e-lea r n in g  a ct iv ity ,  w h ile oth er s a r e m or e v oca t ion a l
in  ou t look, often  sim u la t in g  ty pica l situ a t ion s en cou n ter ed by  oper a tor s in  th e
tr a n sla t ion  m a r ket .  Th e differ en ce betw een  th e tw o ty pes m a y  be su m m a r ised a s
follow s:

tex tbooks con cer n ed w ith  n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion  a r e g en er a lly  r estr icted to
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tex tbooks con cer n ed w ith  n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion  a r e g en er a lly  r estr icted to
pa ssa g es or  sen ten ces for  tr a n sla t ion  pr a ct ice tog eth er  w ith  com m en ta r ies a n d /
or  su g g ested v er sion s.  In  th ese w or ks th er e is a  ten den cy  to focu s on  pa ssa g es of a
liter a r y  or  jou r n a list ic n a tu r e.
tex tbooks con cer n ed w ith  v oca t ion a l tr a n sla t ion  ten d to in clu de br iefs w h ich  a r e
desig n ed to r eflect  or  sim u la te pr ofession a l tr a n sla t ion  a ssig n m en ts.  Th ese too
pr ov ide com m en ta r ies a n d tr a n sla t ion s,  a n d som e of th em  a lso ta ckle th eor et ica l
issu es,  w h ich  m a y  con ta in  r ecom m en da tion s for  la ter  ‘pr a ct ica ls’.  In clu ded a r e a
w ide r a n g e of tex t  ty pes,  m a n y  of th em  pr om otion a l,  w ith  som e dr a w n  fr om  th e
tou r ist  sector .

Th e div ision  pr oposed is sim plist ic,  fir st ly  beca u se som e v oca t ion a l tr a n sla t ion  tex tbooks
ta ke u p th eor et ica l a spects to su ch  a n  ex ten t  th a t  th e ter m  ‘tex tbook’ becom es som eth in g
of a  m isn om er ,  a n d secon dly  beca u se oth er  tex tbooks con st itu te a  m ix tu r e of th e tw o
ca teg or ies pr oposed, in a sm u ch  a s th ey  a ckn ow ledg e th e n eeds of th e pr ofession a l
m a r ket ,  bu t  a r e a t  th e sa m e t im e h ig h ly  la n g u a g e-or ien ted a n d ta sk-ba sed in  th eir
a ppr oa ch , focu sin g  on  v a r iou s ty pes of la n g u a g e (i.e. ,  n ot  on ly  tr a n sla t ion a l) a ct iv it ies.
Let  u s n ow  con sider  th e tw o ty polog ies in  m or e deta il.

3.3.1  Non-vocational textbooks

Tex tbooks of th e n on -v oca t ion a l ty pe a v a ila ble in  Ita ly ,  th ou g h  offer in g  plen ty  of
tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e,  m a n ifest  a n  ov er w h elm in g  pr edilect ion
for  liter a r y  tex ts,  th ou g h  n ew spa per  a r t icles a r e r ecu r r en t  too.  Th e m a in  r ea son  for  th e
ch oice of su ch  tex t-ty pes is pr oba bly  th a t  th ey  a r e felt  to be g en er a lly  m or e in ter est in g
a n d/or  topica l th a n  oth er  ty pes,  “ a  st im u la t in g  ch a llen g e in  cla ss”  (Sn ell-Hor n by
2 000:3 8 ).  Pa ssa g es for  tr a n sla t ion  in ,  for  ex a m ple,  Br ow n lees a n d Den ton  (1 9 8 8 ) a n d
Fa lin ski (1 9 9 0) a r e n ea r ly  a ll dr a w n  fr om  Ita lia n  liter a tu r e a n d n ew spa per s,  w h ile
oth er  w or ks,  su ch  a s Coles (1 9 9 2 ),  Wa r dle (1 9 9 6 ),  a n d Cig n a tta  (2 000) dea l a lm ost
ex clu siv ely  w ith  th e tr a n sla t ion  of liter a tu r e.

Su ch  tex ts,  th ou g h  ex tr em ely  u sefu l in  la n g u a g e peda g og y  a n d pr ov idin g  im por ta n t
g r ou n dw or k for  cou r ses in  tr a n sla t ion  ‘pr oper ’,  a r e n ot  dir ect ly  con cer n ed w ith
tr a n sla t ion  in  th e v oca t ion a l sen se.  In deed th ey  a r e per h a ps m or e a ccu r a tely  descr ibed
a s ex er cises in  con tr a st iv e g r a m m a r  a n d lex is.  Ita lia n  u n iv er sity  stu den ts w ish in g  to
lea r n  or  pr a ct ise skills in  tr a n sla t ion  pr oper  a r e th u s r equ ir ed to seek elsew h er e.  Let  u s
n ow  tu r n  ou r  a tten t ion  to th ose w or ks w ith  m or e v oca t ion a l lea n in g s.

3.3.2 Vocational translation textbooks

Th e best-kn ow n  v oca t ion a lly -or ien ted tr a n sla t ion  tex tbooks in  Ita ly  w ith  Ita lia n  a n d
En g lish  a s w or kin g  la n g u a g es a r e th e follow in g :

Ulr y ch  1 9 9 2 . Translating Texts: From  Theory to Practice.
Ta y lor  1 9 9 8 . Language to Language. A Practical and Theoretical Guide for Italian /
English Translators .
Her v ey  et  a l.  2 000. Thinking Italian Translation: A Course in Translation Method:
Italian to English.
La v iosa  a n d Clev er ton  2 003 .  Learning by Translating. A Course in Translation:
English to Italian and Italian to English.
La v iosa  2 008 . Linking Wor(l)ds: Lexis  and Gram m ar for Translation.

In  w h a t  follow s I sh a ll pr ov ide a  br ief su r v ey  of th ese w or ks,  [2 ]  w h ich  w ill con sider  in
pa r t icu la r  h ow  u sefu l th ey  a r e to th e stu den t  tr a n sla tor  of Ita lia n  to En g lish  a s a  for eig n
la n g u a g e for  pr ofession a l pu r poses.

Ulry ch  1 9 9 2 . Translating Texts: From  Theory to Practice.

Th e pr in cipa l a im  of Ulr y ch ’s w or k is “ to pr ov ide in ter m edia te a n d a dv a n ced tr a in ee
tr a n sla tor s a n d la n g u a g e stu den ts w ith  th e r a t ion a le th a t  lies beh in d tr a n sla t ion
pr ocesses so th a t  th ey  w ill be a ble to ta ckle a ll tex t-ty pes”  (1 9 9 2 :1 0).  In  or der  to do th is
th e a u th or  ex a m in es a  n u m ber  of a spects cr u cia l to th e tr a n sla t ion  pr ocess,  su ch  a s
pr a g m a tics,  tex t  fu n ct ion , socio-cu ltu r a l con tex t ,  a n d sty list ics.  Pa r t icu la r ly  im por ta n t
is th e su bsequ en t  focu s on  tex tu a l or g a n isa t ion  in  ter m s of ph en om en a  su ch  a s
th em a tisa t ion , in for m a tion  focu s a n d coh esion . Discu ssion s a n d ex a m ples a r e g en er a lly
bi-dir ect ion a l,  i.e. ,  both  En g lish  to Ita lia n  a n d Ita lia n  to En g lish ,  th ou g h  in  th e fin a l tw o
ch a pter s – Ch a pter  9 ,  in  w h ich  tw o Ita lia n  sou r ce tex ts a n d th eir  tr a n sla t ion s a r e
a n a ly sed, a n d Ch a pter  1 0,  offer in g  tex ts for  fu r th er  pr a ct ice – th e dir ect ion  is
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a n a ly sed, a n d Ch a pter  1 0,  offer in g  tex ts for  fu r th er  pr a ct ice – th e dir ect ion  is
ex clu siv ely  Ita lia n  to En g lish .  

It  is th u s th e ca se th a t  tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e is cer ta in ly  pr esen t
in  th is book, th ou g h  th e tw o pa ssa g es for  tr a n sla t ion  in  Ch a pter  9 ,  u sed by  th e a u th or  a s
ex a m  pa per s for  fin a l-y ea r  stu den ts a t  th e Un iv er sity  of Pa du a , a r e dr a w n  fr om  th e
pr est ig iou s da ily  n ew spa per  Il Corriere della Sera a n d h a v e a  str on g ly  liter a r y ,  r h etor ica l
feel to th em . A ccor din g  to m a n y  of th e a u th or s cited in  Sect ion s 1 -2  a bov e,  su ch  pa ssa g es
w ou ld be u n su ita ble for  tr a in ee tr a n sla tor s w or kin g  in to a  for eig n  la n g u a g e,  a n d it  m a y
w ell be th a t  Ulr y ch ’s ex a m s con st itu ted pr im a r ily  a  la n g u a g e-test in g  a ssessm en t,  w ith
n o pa r t icu la r  pr ofession a l tr a n sla t ion  scen a r io in  m in d.

T a y lor  1 9 9 8 . Language to Language. A practical and theoretical guide for Italian / English
translators .

Pa r t  1  of th is w or k ex plor es a  n u m ber  of qu est ion s a ffect in g  tr a n sla t ion  on  a  lin g u ist ic-
sem a n tic lev el (e.g . ,  ter m in olog y ,  con tex t ,  fu n ct ion , pr a g m a tics),  a n d a n a ly zes sev er a l
differ en t  tex t  ty pes a s a  g u ide to th e m u lt iple fa ctor s in v olv ed in  th e pr ocess of
tr a n sla t in g .  Pa r t  2  offer s tex ts for  pr a ct ice,  both  Ita lia n  to En g lish  a n d En g lish  to Ita lia n ,
w ith  com m en ta r ies a n d tr a n sla t ion s.  Th e book’s str en g th  lies n ot  on ly  in  th e lin k
betw een  th e th eor et ica l ba ckg r ou n d of th e open in g  ch a pter s a n d th e pr a ct ica l n a tu r e of
th e r est ,  bu t  a lso in  th e fa ct  th a t  it  offer s a n  su bsta n t ia l a r r a y  of tex t  ty polog ies for
a n a ly sis (liter a r y ,  tech n ica l,  scien t ific,  leg a l,  com m er cia l,  jou r n a list ic,  pr om otion a l,
film ).

Ta y lor ’s book pr ov ides v a lu a ble a dv ice on  tr a n sla t ion  tech n iqu es in  both  dir ect ion s,
fr om  Ita lia n  to En g lish  a n d fr om  En g lish  to Ita lia n , a n d a  dir ect ion a lity  dist in ct ion
betw een  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is
in clu ded in  th e in tr odu ct ion  to Pa r t  2 : “ Th e m eth odolog y  ou t lin ed in  th is sect ion  w ill
dea l w ith  tr a n sla t in g  both  in to a n d ou t  of th e tr a n sla tor ’s n a t iv e la n g u a g e”  (1 9 9 8 :1 5 7 ).
Th e Ita lia n  to En g lish  tr a n sla t ion s,  “ w h er e th e tr a n sla t ion  is in to th e a u th or ’s m oth er
ton g u e”  (ibid:1 5 8 ),  a r e pr esen ted in  ter m s of th e a u th or ’s ‘r ollin g  tr a n sla t ion ’,  w h er eby
“ tr a n sla tor s g r a du a lly  m ou ld their native language  in to th e r equ ir ed sh a pe, by  sift in g
th r ou g h  th e la y er s of m ea n in g  in  th e foreign language  source text”  [m y  ita lics],  i.e. ,  a n
in it ia l sta g e con sist in g  of a  fa ir ly  liter a l r en der in g  w h ich  is th en  h on ed to m a ke it
a ppr opr ia te in  ter m s of “ sem a n tic,  pr a g m a tic,  sty list ic a n d cu ltu r a l fea tu r es”
(ibid:1 5 8 ).

Th is r efer en ce to th e “ for eig n  la n g u a g e sou r ce tex t”  cla r ifies th a t  th e Ita lia n  to En g lish
tex ts for  pr a ct ice a r e a ddr essed to n a t iv e spea ker s of En g lish ,  a n d th is is su bsta n t ia ted by
som e of th e su g g est ion s a n d r ecom m en da tion s in  th e Ita lia n  to En g lish  tex t
com m en ta r ies pr ov ided. For  in sta n ce,  w h en  discu ssin g  th e tr a n sla t ion  of grandi m utevoli
cieli [liter a lly  ‘la r g e ch a n g ea ble skies’] in  a  tou r ist  br och u r e,  Ta y lor  w r ites: “ Th e fin a l
n ou n  ph r a se grandi m utevoli cieli sh ou ld cr ea te som e kin d of im a g e in  th e tr a n sla tor ’s
m in d, per h a ps th a t  of w ide rolling skies”  (ibid:3 08 ).  Th e im plied tr a n sit ion , a ppa r en t ly
u n a ssisted by  la n g u a g e r esou r ces,  fr om  th e im a g e in  th e tr a n sla tor ’s m in d to th e str in g
of w or ds ‘w ide r ollin g  skies’ seem s fea sible en ou g h  for  n a t iv e En g lish -spea kin g  stu den t
tr a n sla tor s,  bu t  is pr oba bly  bey on d th e r ea ch  of th e a v er a g e Ita lia n  stu den t  tr a n sla t in g
in to En g lish  a s for eig n  la n g u a g e,  ev en  w ith  th e a id of sta n da r d la n g u a g e r esou r ces – for
ex a m ple in  bilin g u a l Ita lia n /En g lish  dict ion a r ies m utevole  is r en der ed by  equ iv a len ts
su ch  a s ‘ch a n g ea ble’,  ‘v a r ia ble’,  ‘m u ta ble’,  ‘u n sett led’ a n d ‘in con sta n t ’,  w h ile ‘r ollin g ’ is
a bsen t .

It  th er efor e seem s clea r  th a t  a s r eg a r ds th e Ita lia n  to En g lish  dir ect ion  in  Language to
Language,  th e a u th or  h a s th e n a t iv e En g lish -spea kin g  stu den t  tr a n sla tor  in  m in d a n d is
th er efor e dea lin g  w ith  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e.  Sin ce th e pr esen t  a r t icle
focu ses on  tr a n sla t ion  fr om  Ita lia n  to En g lish ,  I sh a ll n ot  com m en t  on  th e En g lish  to
Ita lia n  pa ssa g es in  Language to Language,  bu t  on e h a s th e im pr ession  th a t  th ese too
con st itu te tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e,  sin ce th ey  a ppea r  to be in ten ded
pr in cipa lly  for  n a t iv e spea ker s of Ita lia n .  (Ju st  on e ex a m ple: in  th e com m en ta r y  on  a n
ex cer pt  fr om  Martin Chuzzlew it for  tr a n sla t ion  in to Ita lia n , a n d m or e specifica lly  on  th e
sequ en ce ‘n ot  m or e th a n  a  sh illin g ’s w or th  of g in ’,  th e r ea der  is u r g ed to n ote “ th e sa x on
g en it iv e on  shilling”  (1 9 9 8 :1 6 4 ),  a  r ecom m en da tion  w h ose ben eficia r ies a r e ev iden t ly
n ot  n a t iv e spea ker s of En g lish .)

If th e a bov e is cor r ect ,  w e m u st  con clu de th a t  a ll th e tr a n sla t ion  pr a ct ica ls in  th e book,
w h eth er  th e dir ect ion  is En g lish  in to Ita lia n  or  v ice-v er sa ,  a r e con cer n ed w ith
tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e.  In  w h ich  ca se,  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is
a bsen t .

http://pdfcrowd.com


page 6 pdfcrowd.com

Th is is n ot  to su g g est ,  h ow ev er ,  th a t  Language to Language w ou ld be of n o u se to
tr a n sla tor s in to a  for eig n  la n g u a g e.  On  th e con tr a r y ,  th e book is ex tr em ely  r ich  in
in sig h ts a n d str a teg ies r eg a r din g  tr a n sla t ion  betw een  Ita lia n  a n d En g lish  in  g en er a l,
a n d th e a u th or  su pplies in v a lu a ble t ips r eg a r din g  specific tr a n sla t ion  equ iv a len ts,  for
ex a m ple,  Ita lia n  ter m s in dica t in g  (a r ea s of) tow n s, v illa g es etc.  (paese,  com une, borgo,
frazione  (ibid:3 03 -3 05 )).  A ll th is is v ita l in for m a tion  for  stu den ts in v olv ed in  Ita lia n  /
En g lish  tr a n sla t ion , ir r espect iv e of dir ect ion a lity ,  bu t  th e fa ct  r em a in s th a t  tr a n sla t ion
in to a  for eig n  la n g u a g e a s a  specific a ct iv ity  does n ot  lie w ith in  th e r em it  of th is w or k.

Herv ey  et  a l. 2 000. Thinking Italian Translation: A Course in Translation Method: Italian
to English.

Th is tex tbook offer s pa ssa g es for  tr a n sla t ion  ex clu siv ely  fr om  Ita lia n  to En g lish ,  a n d
em br a ces a  v a r iety  of tex t-ty pes.  Br iefs a r e pr ov ided for  ea ch  tr a n sla t ion  pr a ct ica l in
or der  to sim u la te pr ofession a l situ a t ion s,  a n  a ppr oa ch  often  com m en ded in  tr a n sla t ion
stu dies – Klein -Br a ley  (1 9 9 6 :2 4 -2 5 ),  for  ex a m ple,  u r g es th a t  in  th e cla ssr oom  “ w e
sh ou ld w or k on  tr a n sla t ion  m a ter ia ls for  w h ich  a  scen a r io ca n  be dev eloped: a  tex t  is
n eeded by  a  specific clien t ,  for  a  specific pu r pose,  a n d is a ddr essed to a  specific a u dien ce” .

A lth ou g h  th e book ca n  be fou n d in  Ita lia n  u n iv er sity  en v ir on m en ts,  th e sta ted ta r g et
r ea der sh ip is a ctu a lly  n a t iv e-En g lish  spea ker s w h o a lr ea dy  h a v e “ a  g ood com m a n d of
Ita lia n ” ,  a n d m or e specifica lly  fin a l-y ea r  u n der g r a du a tes,  postg r a du a tes,  “ or  oth er s
seekin g  a n  a ca dem ic or  pr ofession a l qu a lifica t ion  in  tr a n sla t ion ”  (Her v ey  et  a l.  2 000:2 ).
Th e idea l r ea der s a r e th u s stu den ts tr a n sla t in g  fr om  Ita lia n  to En g lish  a s a  n a t iv e
la n g u a g e.

Th is n otw ith sta n din g , w e fin d th e pr ov iso th a t  th e book w ill a lso be of u se for  “ Ita lia n
stu den ts seekin g  to im pr ov e th eir  skills in  tr a n sla t ion  in to En g lish ”  (ibid:2 ).  Note th a t
w ith  th is pr ov iso n o ch a n g e of dir ect ion  is in v olv ed (Ita lia n  to En g lish  r em a in s Ita lia n  to
En g lish ); w h a t  w e a r e con fr on ted w ith  is a  ch a n g e of dir ect ion a lity ,  fr om  tr a n sla t ion
in to a  n a t iv e la n g u a g e (Ita lia n  to En g lish  for  n a t iv e En g lish -spea kin g  r ea der s) to
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e (Ita lia n  to En g lish  for  n a t iv e Ita lia n -spea kin g
r ea der s).  Despite th is,  n o m eth odolog ica l dist in ct ion  betw een  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e
la n g u a g e a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is a ppa r en t  h er e or  a n y w h er e else in
th e book, w ith  th e r esu lt  th a t  th e r ea der  m a y  con clu de th a t  th e tw o dir ect ion a lit ies a r e
m eth odolog ica lly  v er y  sim ila r .

Th is tex tbook th er efor e dea ls w ith  th e tr a n sla t ion  of v a r iou s tex t  ty polog ies w ith in  a
v oca t ion a l fr a m ew or k, bu t  does n ot  con cer n  itself in  a n y  m eth odolog ica l sen se w ith
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e.  Th u s on ce a g a in  u ser s w ish in g  to pr a ct ice specific
skills in  tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e w ith in  a  v oca t ion a l sett in g  a r e
oblig ed to con tin u e th eir  qu est .

La v iosa  a n d Clev ert on  2 003 .  Learning by Translating. A Course in Translation: English
to Italian and Italian to English.

Ov er a ll th is book h a s a  v er y  con cr ete,  peda g og ica l a ppr oa ch . A s im m edia tely  cla r ified
by  its t it le,  th e em ph a sis is on  la n g u a g e lea r n in g , a n d th e tr a n sla t ion  a ct iv it ies offer ed
a r e bidir ect ion a l,  both  En g lish  to Ita lia n  a n d Ita lia n  to En g lish .  In deed th e t it le Learning
by Translating w ou ld in it ia lly  su g g est  th a t  th is tex t  is fu n da m en ta lly  con cer n ed w ith
n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion , i.e. ,  la n g u a g e-lea r n in g  th r ou g h  tr a n sla t ion . Th is em ph a sis
is a ppa r en t ly  con fir m ed in  th e br ief in tr odu ct ion , w h er e th e en t ir e in it ia t iv e is lin ked to
“ th e language  cu r r icu la  r ecen t ly  in tr odu ced in  Ita lia n  u n iv er sit ies”  [m y  ita lics]
(2 003 :8 ).  Th is sta tem en t  a lso r ev ea ls th e ta r g et  r ea der sh ip – Ita lia n  u n iv er sity
stu den ts – w h o w ill th u s h a v e th e oppor tu n ity  to pr a ct ise both  tr a n sla t ion  in to th eir
n a t iv e la n g u a g e (En g lish  to Ita lia n ),  a n d tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e
(Ita lia n  to En g lish ),  th ou g h  th e fa ct  th a t  th e book is w r it ten  in  En g lish  r a th er  th a n
Ita lia n  w ou ld su g g est  th a t  a  br oa der  ta r g et  r ea der sh ip is en v isa g ed.

In  th e lig h t  of th e a bov e,  th er efor e,  th e fir st  im pr ession  is th a t  th is w or k epitom ises n on -
v oca t ion a l tr a n sla t ion . How ev er ,  a  r a pid g la n ce th r ou g h  th e ch a pter s su ffices to r ev ea l
th a t  th is is n ot  th e w h ole stor y .  On  th e con tr a r y ,  w h a t  is especia lly  com m en da ble a bou t
th is book is th a t  it  pr ov ides a  deta iled,  per son a lised a n d pr ecise tr a n sla t ion  br ief for  ea ch
a n d ev er y  a ssig n m en t,  of w h ich  th er e a r e som eth in g  like fifty ,  dr a w n  fr om  a n
im pr essiv e r a n g e of pr ofession a l dom a in s.  Ea ch  of th ese br iefs con ta in s ba ckg r ou n d
in for m a tion  a bou t  th e com m u n ica t iv e situ a t ion  in  qu est ion  (e.g . ,  th e com m ission  itself,
th e ta r g et  r ea der sh ip,  th e for m a lity  / in for m a lity  of th e con tex t  etc.),  som eth in g  w h ich

http://pdfcrowd.com


page 7 pdfcrowd.com

th e ta r g et  r ea der sh ip,  th e for m a lity  / in for m a lity  of th e con tex t  etc.),  som eth in g  w h ich
is ex tr em ely  h elpfu l a n d m otiv a t in g  for  th e stu den t ,  n ow  r elea sed fr om  th e tr a dit ion a l
tr a n sla t ion  v a cu u m  a n d im m er sed in  a  r ea list ic v oca t ion a l scen a r io.

In  v iew  of th e a dm ir a bly  clea r  ex posit ion  a n d th e em in en tly  ‘r ea list ic’ or ien ta t ion  of th is
w or k, it  is per h a ps su r pr isin g  th a t  n o m eth odolog ica l cla r ifica t ion  is in clu ded w ith
r eg a r d to th e qu est ion  of tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e v s.  tr a n sla t ion  in to a  for eig n
la n g u a g e.  Th er e a r e cer ta in ly  r efer en ces to qu est ion s con cer n in g  tr a n sla t ion  direction
(pr in cipa lly  th a t  in  v er y  g en er a l ter m s tr a n sla t in g  fr om  En g lish  to Ita lia n  is n ot  th e
sa m e a s tr a n sla t in g  fr om  Ita lia n  to En g lish ,  th e differ en ce bein g  m a in ly  on e of r eg ister ),
bu t  th e ov er a ll im pr ession  w e h a v e a s fa r  a s dir ect ion a lity  is con cer n ed is th a t  th e skills
a tten da n t  u pon  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d tr a n sla t ion  in to a  for eig n
la n g u a g e a r e th e sa m e.

Ha v in g  sa id th a t ,  th e Ita lia n  stu den t  in  sea r ch  of pr a ct ice a n d a dv ice on  th e tr a n sla t ion
in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e for  pr ofession a l pu r poses w ill be r eliev ed to fin d th a t
s/h e n ow  h a s som e m a ter ia l to w or k on . For  ex a m ple,  on e of th e tex ts La v iosa  a n d
Clev er ton  pr ov ide for  tr a n sla t ion  is dr a w n  fr om  a  m a g a zin e pu blish ed by  th e Tou r ist
Boa r d of th e Repu blic of Sa n  Ma r in o, a n d con cer n s th e loca l ja zz fest iv a l.  Her e is a n
ex tr a ct  – th e pa r ts in  bold w ill be a n a ly sed su bsequ en tly .

Siam o già al lavoro per la pross im a edizione che s i terrà da dom enica 12 a dom enica 19
luglio,  e che logicam ente prevede alcune grosse novità.  […] La Milano jazzis tica degli
anni ’50 e ’60 sarà presente con alcuni suoi protagonisti: il chitarris ta Franco Cerri,  i
pianisti Enrico Intra e Renato Sellani,  l’arm onicis ta Bruno de Filippi e il tenorsassofonista
Gianni Basso si susseguiranno  sulla pedana di Piazza Sant’Agata, ricordando i
m om enti più salienti del jazz m eneghino di quegli anni.

George Gershw in verrà ricordato anche in questa edizione in quanto ricorre il
centenario della sua nascita avvenuta nel 1898. A ricordarlo sarà il pianista Nando
de Luca che dirigerà la sua big band che s i prodigherà nel riproporre alcuni
successi del celebre com positore  (La v iosa  a n d Clev er ton  2 003 :1 02 -1 03 ; a lso
pr esen t  in  La v iosa  2 008 :1 06 )

Th e tex t  is a ccom pa n ied by  th e u su a l br ief w h ich  con tex tu a lises th e tr a n sla t ion
situ a t ion , in  a ddit ion  to a n n ota t ion s a n d su g g est ion s for  a  m or e effect iv e r en der in g .  Th e
tr a n sla t ion  su pplied by  th e a u th or s is th e follow in g :

 

We a r e a lr ea dy  w or kin g  on  th e n ex t  pr odu ct ion  w h ich  w ill be h eld fr om  Su n da y
1 2 th  - Su n da y  1 9 th  Ju ly  a n d w ill of cou r se in clu de som e grea t  n ov elt ies.  […] Som e
of th e lea din g  fig u r es fr om  th e Mila n ese Ja zz scen e of th e 5 0s a n d th e 6 0s w ill be
pr esen t: th e g u ita r ist  Fr a n co Cer r i,  th e pia n ists En r ico In tr a  a n d Ren a to Sella n i,  th e
h a r m on ica  pla y er  Br u n o de Filippi e th e ten or  sa x  pla y er  Gia n n i Ba sso will  su cceed
ea ch  ot h er  on  th e sta g e in  Pia zza  Sa n t ’A g a ta  r eca llin g  som e of th e m ost  sa lien t
m om en ts of Mila n ese ja zz in  th ose y ea r s.

Geor g e Ger sh w in  w ill be r em em ber ed too in  th is Fest iv a l a s th e cen ten a r y  of
h is bir th  in  1 8 9 8  fa lls th is y ea r .  He w ill be r eca lled by  th e pia n ist  Na n do de
Lu ca  w ith  h is big  ba n d th a t  w ill propose som e of t h e su ccesses of th e
fa m ou s com poser  (La v iosa  a n d Clev er ton  2 003 :2 1 9 -2 2 0; a lso pr esen t  in
La v iosa  2 008 :2 1 3 ).

 

It  w ill be n oted th a t  th e a u th or s’ t r a n sla t ion s sh a dow  th e sou r ce tex t  qu ite closely ,  a n d
w ith  th is in  m in d on e a ppr ecia tes th e a u th or s’ la u da ble in ten t ion  of n ot  ‘losin g ’ th e
r ea der  w ith  r en der in g s w h ich  w ou ld be too soph ist ica ted for  th e a v er a g e stu den t
tr a n sla t in g  in to En g lish  a s a  secon d la n g u a g e.  How ev er ,  sh a dow in g  th e sou r ce tex t  in
th is w a y  ca r r ies th e r isk of pr odu cin g  ta r g et  tex t  solu t ion s w h ich  do n ot  sou n d en t ir ely
n a tu r a l or  idiom a tic.  Not  th a t  th is is n ecessa r ily  a  g r iev ou s fa u lt ,  in deed it  m a y  be
defen ded, a s w e sh a ll see below , bu t  it  h a s im por ta n t  im plica t ion s for  th e issu e of
v oca t ion a l v s.  n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion . Let  u s con sider  som e ex a m ples by  tu r n in g  to
th e sequ en ces h ig h lig h ted a bov e in  th e sou r ce a n d ta r g et  tex ts.

(a ) grosse novità / great novelties .  Th e stu den t  w h o m a kes g ood u se n ot  on ly  of
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(a ) grosse novità / great novelties .  Th e stu den t  w h o m a kes g ood u se n ot  on ly  of
tr a dit ion a l la n g u a g e r esou r ces bu t  a lso of on lin e collect ion s of n a t iv e-spea ker  tex ts
w ou ld be h a r d-pu sh ed to fin d a ttesta t ion s of th e ex pr ession s w h ich  I h a v e h ig h lig h ted in
bold in  th e tr a n sla t ion , or  a t  lea st  a t testa t ion s w ith  th e m ea n in g  in ten ded in  th is tex t .
Th e co-occu r r en ce ‘g r ea t  n ov elt ies’,  for  ex a m ple,  is n ot  pr esen t  in  th e a r ch iv es of The
Daily Telegraph  or  in  th e British National Corpus ,  a n d occu r s ju st  on ce in  th e a r ch iv es of
The Guardian,  in ter est in g ly  w ith  r efer en ce to Ita lia n  fa sh ion . Th is w ou ld su g g est  th a t
su ch  a  co-occu r r en ce is u n u su a l in  Br it ish  En g lish  a t  lea st ,  w h er ea s th e Ita lia n  grosse
novità a n d pa r t icu la r ly  th e sy n on y m ou s grandi novità a r e r ea son a bly  fr equ en t .

(b) si susseguiranno  / will succeed each other.  Th e v er b ‘su cceed’ (fr om  h er e on
r efer en ces to th is v er b in dica te a ll its m or ph olog ica l for m s – ‘su cceed’,  ‘su cceedin g ’,
‘su cceeds’,  ‘su cceeded’) cer ta in ly  h a s a  tr a n sit iv e u se (w h ich  w ou ld leg it im ise th e u se of
th e r ecipr oca l pr on ou n  a s object),  a n d th is is n or m a lly  listed a s th e th ir d or  fou r th
defin it ion  in  dict ion a r ies for  a dv a n ced lea r n er s.  For  ex a m ple th e MacMillan English
Dictionary for Advanced Learners ,  h a v in g  pr ov ided m ea n in g s 1  a n d 2 ,  for  both  of w h ich
‘fa il’ is g iv en  a s a n ton y m , th en  lists m ea n in g  n .3 :

3 .  [T] to r epla ce som eon e in  a n  im por ta n t  or  pow er fu l job or  posit ion : In 1649 Turkey’s
Sultan Ibrahim  w as  succeeded by Moham m ed IV.

Th is is follow ed by  a n  ex a m ple of ‘su cceed som ebody  a s som eth in g ’,  a n d th en  by
defin it ion  3 a :

3 a .  form al to follow  a n d r epla ce som eth in g : Em barrassm ent had now  been succeeded
by fear.

Th is la st  m ea n in g  looks closer  to w h a t  is r equ ir ed in  th e a bov e tr a n sla t ion , bu t  th ese
dict ion a r y  en tr ies sh ou ld be a ppr oa ch ed w ith  ca u t ion . In  th e defin it ion  of 3 a : (i) th e
g r a m m a tica l object  is g iv en  a s in a n im a te (‘som eth in g ’),  a n d in deed in  th e ex a m ple th e
g r a m m a tica l su bject  is a lso g iv en  a s in a n im a te (‘em ba r r a ssm en t ’); (ii) th e r eg ister  is
cla ssified a s for m a l.  Sin ce in  th e tex t  a bov e it  is people (m u sicia n s) w h o a r e ‘su cceedin g ’
people,  a n d sin ce th e r eg ister  is g en er a lly  a n  in for m a l on e,  defin it ion  3 a  is n ot  a s
a ppr opr ia te a s on e m ig h t  fir st  im a g in e.  A  sim ila r  defin it ion  is to be fou n d in  th e Collins
Cobuild English Dictionary for Advanced Learners :

5 .  If on e th in g  is su cceeded by  a n oth er ,  th e oth er  th in g  h a ppen s or  com es a fter  it .  A
quick divorce can be succeeded by a m uch longer – and m ore agonis ing – period of
haggling over the fate of the fam ily.

Her e it  is th e defin it ion  w h ich  su g g ests th a t  both  su bject  a n d a g en t  a r e in a n im a te,  a n d
th e u se is descr ibed a s u su a lly  pa ssiv e,  som eth in g  w h ich  a g a in  r u n s cou n ter  to th e
tr a n sla t ion  su pplied by  La v iosa  a n d Clev er ton , w h er e th e v er b is a ct iv e.  Fu r th er ,  in
n eith er  th e MacMillan n or  th e Cobuild is th er e a n y  r efer en ce to th e u se of ‘su cceed’ w ith
th e r ecipr oca l for m s ‘ea ch  oth er ’ or  ‘on e a n oth er ’.  Of cou r se th e r ecipr oca l str u ctu r e
ca n n ot  be ex clu ded, beca u se ‘su cceed’ h a s tr a n sit iv e m ea n in g s,  a n d in deed it  is a t tested
in  th e British National Corpus .  A  qu er y  bu ilder  for  ‘su cceed’ in  a ll its v er b for m s co-
occu r r in g  w ith  ‘ea ch  oth er ’ w ith in  a  spa n  of 8  r etr iev ed th e follow in g  occu r r en ces:

Philip succeeded in keeping them at each other’s throats, or at Henry’s coat-tails
and, after a moment, succeeded in recognising each other. Fleury, too, had grown stout
Genera, sub-species etc., can succeed each other temporarily or permanently, and if

just a little smaller – and the clusters succeed each other almost continuously, or at least
‘The soil never rests in these huertas, crops succeed each other without interruption… Night

and these two sentiments may succeed each other as, say, a regional grouping for mutual
not well-defined. Events do not succeed each other in time, instead reversible metaphor is

order do these modes of production succeed each other and how is their sequence to be
the succession of images – and they succeed each other with alarming frequency – enables us

The bus lines were mappable – new buses succeeded each other infinitely. Everything was
Pictorial discoveries and transformations succeeded each other rapidly. The quality of the
Scawen Blunt [q.v.], and two sons who succeeded each other as Baron Wentworth and second

In  th is con cor da n ce th e fir st  tw o occu r r en ces m a y  be disca r ded a t  on ce,  sin ce th e
r ecipr oca l pr on ou n  lin ks n ot  w ith  ‘su cceeded’ bu t  w ith  ‘keep’ a n d ‘r ecog n ise’
r espect iv ely .  In  th e r em a in in g  lin es ‘su cceed ea ch  oth er ’ h a s on ly  th in g s a s
g r a m m a tica l su bject ,  both  con cr ete (cr ops,  bu ses) a n d a bstr a ct  (sen t im en ts),  w ith  th e
ex cept ion  of th e la st  on e,  w h er e th e m ea n in g  con n ects w ith  th e n ot ion  of lin ea g e.  Th u s
th e ev iden ce fr om  both  th e British National Corpus  a n d fr om  lea r n er ’s dict ion a r ies
su g g ests th a t  in  Br it ish  En g lish  ‘su cceed ea ch  oth er ’ does n ot ,  so to spea k, en joy  people’s
com pa n y , a n d it  is a lso w or th  n ot in g  th a t  w e h a v e fou n d n o ex a m ple / occu r r en ce of th is
str u ctu r e w ith  ‘w ill’ (La v iosa  a n d Clev er ton  u se ‘w ill su cceed ea ch  oth er ’).  Th e
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str u ctu r e w ith  ‘w ill’ (La v iosa  a n d Clev er ton  u se ‘w ill su cceed ea ch  oth er ’).  Th e
im pr ession  is th a t  th e tr a n sla t ion  pr ov ided by  th e a u th or s is both  colloca t ion a lly  a n d
collig a t ion a lly  u n ea sy .

(c) riproporre alcuni successi / propose some of the successes .  Th e co-occu r r en ce
‘pr opose su ccess(es)’ is a lso u n u su a l.  It  is n ot  a t tested in  th e m a in  lea r n er ’s dict ion a r ies,
a n d sea r ch es in v olv in g  v a r iou s com bin a t ion s of th e tw o w or ds w ith  a ll for m s of th e v er b
(‘pr opose a  su ccess’,  ‘pr oposed som e su ccesses’ ‘pr oposes a  n u m ber  of su ccesses’,  ‘su ccesses
w er e pr oposed’ etc.) in  th e British National Corpus ,  The Daily Telegraph a n d The Guardian
pr odu ce n o r elev a n t  occu r r en ces.  Th e m a in  colloca tes of ‘pr opose’ (a g a in  a ll for m s of th e
v er b a r e in ten ded) w ou ld a ppea r  to be th ose listed in  th e MacMillan: ‘ch a n g e, idea ,  pla n ,
r efor m , sch em e, solu t ion , th eor y ’,  a n d of cou r se y ou  ca n  ‘pr opose a  m otion ’ a n d ‘pr opose
m a r r ia g e’,  bu t  th er e is n o tr a ce of th e com bin a t ion  of ‘pr opose’ a n d ‘su ccess(es)’.  (La v iosa
2 008 :2 1 3  su pplies a  slig h t ly  differ en t  r en der in g  for  th is sequ en ce,  i.e. ,  ‘… w ill pla y  som e
of th e su ccesses’,  bu t  ev en  th is seem s u n idiom a tic.)

3.4 Appropriate or inappropriate translations?
My  com m en ts so fa r  m ig h t  lea d th e r ea der  to th in k th a t  I con sider  in a ppr opr ia te th e
tr a n sla t ion  solu t ion s discu ssed a bov e,  bu t  th is w ou ld be a n  ov er -sim plifica t ion  of th e
issu e.  A n y  ju dg em en ts of th e solu t ion s in  qu est ion  m u st  h in g e u pon  th e pa r a m eter s
a dopted to m a ke su ch  ju dg em en ts.  If th e tr a n sla t ion s a r e con sider ed w ith  th e
pr ofession a l tr a n sla t ion  m a r ket  in  m in d, th en  m y  r espon se w ou ld be th a t  th ey  cou ld
w ell be a ppr opr ia te.  If,  for  in sta n ce,  th ey  w er e to a ppea r  in  a  tou r ist  fly er  or  br och u r e
ta r g et in g  h olida y m a ker s in  Ita ly ,  on e im a g in es th a t  th e a v er a g e r ea der  in  sea r ch  of
u sefu l,  r a pid in for m a tion , w ou ld n ot  ba t  a n  ey elid w h en  con fr on ted w ith  th e ex pr ession s
a n a ly sed, beca u se a lth ou g h  su ch  ex pr ession s m a y  n ot  sou n d tota lly  n a tu r a l,  a t  lea st  in
Br it ish  En g lish ,  th ey  h a v e th e im por ta n t  a dv a n ta g e of sem a n tic cla r ity .  Tou r ists ten d to
pr iv ileg e com m u n ica t iv e fu n ct ion  a n d su ccessfu l tr a n sm ission  of th e m essa g e r a th er
th a n  sm ooth  sty le or  r h etor ica l g r a ce.  Fu r th er ,  w e n eed to bea r  in  m in d th a t  th e ty pica l
r ea der sh ip of su ch  tr a n sla t ion s is in ter n a t ion a l,  a n d th er efor e m ost ly  n on -n a t iv e
spea ker s of En g lish ,  th e v a st  m a jor ity  of w h om  a r e v er y  u n likely  to n ot ice th a t  th er e is
a n y th in g  sty list ica lly  or  colloca t ion a lly  u n ea sy  a bou t  ‘g r ea t  n ov elt ies’,  ‘su cceed ea ch
oth er ’,  ‘pr opose som e of th e su ccesses’,  or  ev en  a bou t  ‘sa lien t  m om en ts’ (a lso pr esen t  in
th e tr a n sla t ion  ex a m in ed a bov e).

A n oth er  cr u cia l poin t  in  fa v ou r  of th e solu t ion s a n a ly sed is th a t  th eir  a bsen ce fr om
collect ion s of n a t iv e spea ker  tex ts does n ot  a u tom a tica lly  m ea n  th ey  do n ot  ex ist  or
ca n n ot  be u sed. Su ch  r esou r ces ca n  g iv e u s a n  idea  of w h a t  is a t tested or  w h a t  is likely  to
be a ttested, bu t  ca n n ot  tell u s w h a t  is n ot  a t tested or  w h a t  is n ot  possible.  Mor eov er ,  th e
r esou r ces I a dopted a bov e to a id m y  a n a ly sis (e.g . ,  MacMillan English Dictionary for
Advanced Learners ,  Collins  Cobuild English Dictionary for Advanced Learners ,  British
National Corpus ,  a n d th e a r ch iv es of The Daily Telegraph a n d The Guardian) a r e a ll ba sed
on  Br it ish  En g lish ,  a n d on e ca n  u n dou btedly  qu est ion  th e n ecessity  a n d w isdom  of
cir cu m scr ibin g  th e la n g u a g e of a  tex t  dest in ed for  a n  in ter n a t ion a l r ea der sh ip to u sa g e
a dopted in  Br ita in  a lon e.  [3 ]

In  v iew  of th e a r g u m en ts pr odu ced a bov e,  on e cou ld cer ta in ly  su ppor t  th e idea  th a t  th e
tr a n sla t ion s su pplied by  La v iosa  a n d Clev er ton , n otw ith sta n din g  th e fa ct  th a t  th ey  do
n ot  seem  w h olly  idiom a tic,  a r e a ccepta ble for  pu blica t ion s in ten ded for  a n  in ter n a t ion a l
r ea der sh ip.  Nev er th eless,  it  is m y  opin ion  th a t  if w e sw itch  th e focu s to a  m or e str ict ly
peda g og ica l sett in g ,  su ch  tr a n sla t ion s h a v e th eir  dr a w ba cks.

Th e fir st  dr a w ba ck is th a t  La v iosa  a n d Clev er ton  m a y  in a dv er ten t ly  g iv e u ser s of th eir
book th e im pr ession  th a t  liter a l tr a n sla t ion s a r e th e m ost  a ppr opr ia te.  Yet  a  su ccessfu l
com bin a t ion  of liter a ln ess a n d n a tu r a ln ess is h a r d to a ch iev e,  a n d in  a n y  ca se stu den t
tr a n sla tor s – a n d th is is pa r t icu la r ly  tr u e of th ose tr a n sla t in g  in to a  for eig n  la n g u a g e –
often  per for m  better  w h en  th ey  avoid a dh er in g  too closely  to th e sou r ce la n g u a g e,  i.e. ,
w h en  th ey  a r e en cou r a g ed to r efor m u la te cr ea t iv ely ,  for  ex a m ple by  a dju st in g  th e
sy n ta ct ic a n d sen ten t ia l str u ctu r e of th e sou r ce tex t .

Th e secon d dr a w ba ck is th a t  u ser s of th is tex tbook – especia lly  th ose tr a n sla t in g  in to
En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e – w h o m a ke th e m ost  of on -lin e r esou r ces of n a t iv e-spea ker
En g lish  su ch  a s dict ion a r ies,  cor por a  a n d a r ch iv es,  m a y  w on der  w h er e solu t ion s su ch  a s
‘g r ea t  n ov elt ies’ a n d ‘sa lien t  m om en ts’ a ctu a lly  com e fr om , in  v iew  of th e fa ct  th a t  th ey
a r e n ot  a t tested in  th ose r esou r ces.  Som e in sidiou s kn ock-on  effects of th is cou ld be th a t
th e Ita lia n  u ser s tr a n sla t in g  in to En g lish  (m a n y  of w h om , a s poin ted ou t  ea r lier ,  w or k
a lon e or  a t  lea st  w ith ou t  th e a ssista n ce of a  tea ch er ):
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(i) w ill be discou r a g ed by  th eir  fa ilu r e to a ch iev e or  ev en  to ju st ify  th e solu t ion s
pr ov ided by  th e a u th or s,  per h a ps er r on eou sly  dedu cin g  th a t ,  h ow ev er  a ssidu ou sly  th ey
a dopt  la n g u a g e a n d in for m a tion  r esou r ces,  th ey  w ill g en er a lly  be u n a ble to com e u p
w ith  su ita ble ta r g et  la n g u a g e solu t ion s.

(ii) m ig h t  con v in ce th em selv es th a t  a n  ‘a n y th in g  g oes’ policy  is th e best ,  th a t  ju st  a bou t
a n y  com bin a t ion  of w or ds is possible a s lon g  a s th e m ea n in g  of th e sou r ce tex t  is
som eh ow  pr eser v ed.

(iii) w ill con clu de th a t  tr a n sla t ion  in to En g lish  a s a  for eig n  la n g u a g e is u n r ea ch a ble,
a n d th er efor e best  left  to n a t iv e spea ker s of En g lish .

4. The hybrid nature of vocational translation
It  is th u s th e ca se th a t  th e tr a n sla t ion  solu t ion s discu ssed h er e ca n  be both  defen ded a n d
a tta cked. A s fa r  a s tr a n sla t ion  a s a  la n g u a g e-lea r n in g  ex er cise is con cer n ed, it  seem s to
m e th a t  th e solu t ion s a r e open  to cr it icism  – if m y  Ita lia n  stu den ts w er e to pr odu ce
solu t ion s su ch  a s th ese I w ou ld a ssu m e th a t  th ey  w er e n ot  m a kin g  pr oper  u se of th e
la n g u a g e r esou r ces a v a ila ble to th em  – bu t  w ith in  a  v oca t ion a l tr a n sla t ion  scen a r io th e
situ a t ion  is r a th er  m or e com plex .

Th e r ea son  for  th is lies in  th e essen t ia lly  h y br id n a tu r e of v oca t ion a l tr a n sla t ion ,
pa r t icu la r ly  v oca t ion a l tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  w h ich  sim u lta n eou sly
en ta ils both  la n g u a g e tr a in in g  a n d tr a n sla t ion  tr a in in g ,  lookin g  tw o w a y s a t  on ce –
tow a r ds both  th e la n g u a g e cla ssr oom  a n d tow a r ds th e pr ofession a l m a r ket .  Per son a lly  I
con sider  th is to be som eth in g  of a  dilem m a , a n d it  ca n  cer ta in ly  com plica te th e pr ocess
of tr a n sla t ion  a ssessm en t.  Recen t ly  I m a r ked th e ex a m  pa per  of a n  Ita lia n  stu den t  w h o
w a s follow in g  m y  cou r se in  v oca t ion a l tr a n sla t ion . Th e g en er a l qu a lity  of h er  En g lish
w a s ex cellen t ,  bu t  a bou t  h a lfw a y  th r ou g h  th e tex t  sh e tr a n sla ted th e Ita lia n  cedro  w ith
‘ceda r ’ (th e n a m e of a  tr ee or  th e ty pe of w ood der iv in g  fr om  it),  w h er ea s th e r efer en ce
w a s a ctu a lly  to ‘citr on ’,  i.e. ,  a  citr u s fr u it  (th e Ita lia n  ter m  ca n  r efer  to both ).  Th e
ou tcom e w a s th a t  th e secon d h a lf of h er  tr a n sla t ion , th ou g h  cor r ect ly  a n d eleg a n t ly
ex pr essed, w a s v er y  con fu sin g ,  pr oba bly  im pen etr a ble for  th e im a g in ed ta r g et  r ea der .

How  is th e tr a in er  / a ssessor  to r ea ct  to th is? It  is clea r  th a t  th e stu den t  sh ou ld be
pen a lised, bu t  to w h a t  deg r ee? On ce a g a in ,  th e a n sw er  to th is depen ds u pon  th e
pa r a m eter s on e a dopts.  If th e er r on eou s u se of ‘ceda r ’ is ev a lu a ted a s a  la n g u a g e er r or ,
th en  th e tr a in er  w ou ld clea r ly  be ju st ified in  detr a ct in g  a  poin t  or  tw o, bu t  if it  is
ev a lu a ted a s a n  er r or  of tr a n sla t ion  pr oper ,  th en  on e w ou ld h a v e su fficien t  g r ou n ds to
fa il th e stu den t  ou tr ig h t ,  beca u se th er e is a  m a jor  com m u n ica t ion  br ea kdow n  w h ich  n ot
on ly  r en der s th e r est  of th e pa ssa g e in com pr eh en sible bu t  cou ld a lso ser iou sly  m islea d
th e u n su spect in g  r ea der .  A n d a  sim ila r  dilem m a  a pplies to com bin a t ion s su ch  a s ‘sa lien t
m om en ts’ a bov e,  a lbeit  in  a  sen se th e oth er  w a y  r ou n d. Fr om  th e poin t  of v iew  of
la n g u a g e tr a in in g ,  th is m ig h t  w ell be r eg a r ded a s a  m ista ke,  beca u se,  I r epea t ,  it  looks
like th e stu den t  h a s tr a n sla ted too liter a lly ,  w ith ou t  m a kin g  g ood u se of th e w ea lth  of
la n g u a g e r esou r ces a v a ila ble to h er  (I a m  a ssu m in g  th a t  stu den ts of v oca t ion a l
tr a n sla t ion  w or k w ith  a  com pu ter  con n ected to In ter n et),  bu t  if r eg a r ded w ith in  a
pr ofession a l sim u la t ion  for  a n  in ter n a t ion a l r ea der sh ip,  th en  th e tr a in er  m ig h t  be
h a ppy  to a ccept  it .

5. Conclusions
Th e m a in  th r u st  of th is pa per  h a s been  to in v est ig a te w h eth er  tr a n sla t ion  in to En g lish
a s a  for eig n  la n g u a g e is a dequ a tely  ca ter ed for  in  tr a n sla t ion  tex tbooks,  w ith  pa r t icu la r
r eg a r d to th e opposit ion  v oca t ion a l v s.  n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion . Th e fir st  pa r t  of th e
pa per  r a ised th e follow in g  poin ts:

th e tr a in in g  of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e is w idespr ea d in  both  la n g u a g e
fa cu lt ies a n d tr a n sla t ion  fa cu lt ies,  a t  lea st  in  Eu r ope.
tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e a n d tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a r e
tw o ov er la ppin g  bu t  essen t ia lly  differ en t  a ct iv it ies.
tr a n sla t ion  tex tbooks m a y  or  m a y  n ot  be u sed in  th e cla ssr oom  bu t  th ey  a r e
h a bitu a lly  r ecom m en ded for  fu r th er  stu dy  a n d a r e u su a lly  a v a ila ble in
u n iv er sity  booksh ops a n d libr a r ies.
n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion  tex tbooks pr iv ileg e liter a r y  a n d jou r n a list ic tex ts,
w h ile v oca t ion a l tex tbooks in clu de a  m u ch  br oa der  r a n g e of tex t  ty pes.
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Th e secon d pa r t  of th e pa per  focu sed on  th e m or e v oca t ion a lly -or ien ted tr a n sla t ion
tex tbooks,  h ig h lig h t in g  th e follow in g  a spects:

m ost  a u th or s of th ese tex tbooks cla r ify  th e dir ect ion  of tr a n sla t ion  (Ita lia n  to
En g lish  a n d/or  En g lish  to Ita lia n ) fr om  th e beg in n in g , bu t  n ot  th e dir ect ion a lity
(tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e a n d/or  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e).
A ccor din g  to Py m  (1 9 9 2 :7 3 ),  th is is a  fea tu r e of tr a n sla t ion  tr a in in g  in  g en er a l:
“ Ev en  th eor et ica lly  dev eloped sy lla bu s pr ojects … g iv e sca n t  a t ten t ion  to
dir ect ion a lity ,  pr efer r in g  in stea d to con sider  th e tr a n sla t ion a l pr oblem s of
‘la n g u a g e pa ir s’ w h er e ex er cises a r e pr esu m a bly  to be ca r r ied ou t  in differ en t ly
both  to a n d fr om  th e m oth er  ton g u e” .
w h er e dir ect ion a lity  dist in ct ion s a r e a ctu a lly  pr ov ided – often  in  th e
in tr odu ct ion  or  pr efa ce – th ey  do n ot  h a v e a n y  bea r in g  u pon  th e m eth odolog y
a dopted.
a s a  r u le,  in  th e su g g ested v er sion s pr ov ided by  th e r espect iv e a u th or s it  is n ot
1 00% clea r  w h eth er  it  is v oca t ion a l or  n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion  w h ich  is r ea lly
bein g  a dv oca ted or  pr ior it ised.

Su m m in g  u p, tr a n sla t ion  tex tbooks a r e a  loa ded g u n . Fir st ly ,  th eir  g en er a l a v a ila bility
in  u n iv er sity  en v ir on m en ts m ea n s th a t  stu den ts m a y  be u sin g  th em  w ith ou t  th e
tea ch er ’s kn ow ledg e; secon dly ,  ev en  if th e tea ch er  h a s r ecom m en ded th em  for  self-
stu dy , th e tea ch er  in  qu est ion  m a y  n ot  h a v e a  clea r  idea  of th e cr iter ia  a dopted by  th e
a u th or s to r ea ch  th eir  solu t ion s,  a n d m a y  ev en  in a dv er ten t ly  pen a lise th e stu den t  for
u sin g  th ose cr iter ia .

My  belief is th a t  tr a n sla t ion  tex tbooks ca n  be a n  im por ta n t  con tr ibu t ion  to th e tr a in in g
of tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e if th eir  u ser s,  both  tea ch er s a n d stu den ts,  a r e
pr ecisely  a n d u n a m big u ou sly  in for m ed fr om  th e ou tset  of th e r a t ion a le a n d th e cr iter ia
th a t  lie beh in d th em , a bov e a ll in  ter m s of dir ect ion a lity  a n d in  ter m s of v oca t ion a l v s.
n on -v oca t ion a l tr a n sla t ion . In  sh or t ,  th ey  m u st  be ta u g h t  h ow  to h a n dle th e g u n .
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Notes
[1 ]  Th e ter m  ‘dir ect ion a lity ’ r efer s to th e opposit ion  tr a n sla t ion  in to a  n a t iv e la n g u a g e
v s.  tr a n sla t ion  in to a  for eig n  la n g u a g e,  w h er ea s ‘dir ect ion ’ – in  th is pa per  a t  lea st  –
sim ply  den otes th e dir ect ion  betw een  tw o la n g u a g es,  i.e. ,  Ita lia n  in to En g lish  or  En g lish
in to Ita lia n . Th e dist in ct ion  is w or th  em ph a sisin g  beca u se in  th e liter a tu r e on
tr a n sla t ion  ‘dir ect ion ’ h a s often  been  a dopted to in dica te both .

[2 ] In  r ea lity  th e su r v ey  w ill n ot  in clu de La v iosa  (2 008 ),  Linking Wor(l)ds: Lexis  and
Gram m ar for Translation,  a  w or k w h ose scope a n d a im s h a v e m u ch  in  com m on  w ith  th e
w or k by  La v iosa  a n d Clev er ton  (2 003 ) to be discu ssed h er e.  In deed m a n y  of th e pa ssa g es
for  tr a n sla t ion  in  La v iosa  2 008  a r e dr a w n  fr om  th e ea r lier  w or k. For  a  r ev iew  of th e
fir st  edit ion  (2 005 ) of th is book, see Stew a r t  (2 007 ).

[3 ] On e w ou ld be less likely ,  h ow ev er ,  to qu est ion  th e w isdom  of su g g est in g  pa r a m eter s
w h ich  w ou ld h elp stu den ts m a ke tr a n sla t ion a l decision s.  In  g en er a l,  Sta n da r d Br it ish
En g lish  a n d Sta n da r d A m er ica n  En g lish  a r e th e tw o m ost  obv iou s ch oices w h en
tr a n sla t in g  in to En g lish ,  especia lly  for  a n  in ter n a t ion a l r ea der sh ip,  beca u se th ey  a r e
w ell-kn ow n  a r ou n d th e w or ld a n d beca u se th er e a r e so m a n y  la n g u a g e r esou r ces a n d
m a ter ia ls for  ea ch  of th ese,  a lth ou g h  of cou r se a n y  decision  of th is n a tu r e is con t in g en t
u pon  th e h olist ic tr a n sla t ion a l con tex t  of a n y  g iv en  tex t .  Th is does n ot  m ea n  th a t  on e
sh ou ld be tota lly  in tr a n sig en t  w ith  r eg a r d to a n y th in g  th a t  lies ou tside th e pa r a m eter
ch osen , bu t  it  is essen t ia l th a t  stu den ts w or kin g  in to a  for eig n  la n g u a g e be pr ov ided
w ith  r ea son a bly  defin a ble bou n da r ies w ith in  w h ich  to oper a te.
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